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Giriş 

Balkanlar, tarih boyunca pek çok kültürün bir araya geldiği, medeniyetlerin harmanlandığı bir 

coğrafya olmuştur. Bu topraklarda Türkçe, sadece bir dil değil; dostluğun, kardeşliğin ve köklü bir 

geçmişin sesi olmuştur.  

Türkçe asırlar boyunca Balkan coğrafyasına damgasını vurmuş, bu topraklarda yankılanan 

medeniyetimizin sesi olmuştur. Osmanlı İmparatorluğu’nun genişlemesiyle birlikte Balkanlar’a taşınan 

Türkçe, yalnızca bir iletişim aracı değil, aynı zamanda bir kültür taşıyıcısı, bir medeniyet nişanesi olarak 

kendine yer bulmuştur. Osmanlı’nın mirasıyla Balkanlar’a taşınan Türkçe, bugün hâlâ yankılanan bir 

ezgi gibidir. 

Balkanlar, tarih boyunca çok sayıda halkın ve kültürün birlikte yaşadığı bir coğrafya olmuştur. 

Bu çeşitlilik içerisinde Türkçe, bölgenin kültürel dokusunda önemli bir yer edinmiştir. Osmanlı 

İmparatorluğu'nun Balkanlar'daki yaklaşık beş buçuk asırlık hâkimiyeti, Türkçenin bu topraklarda 

yerleşmesine ve kalıcı bir dilsel-kültürel yapı oluşturmasına olanak tanımıştır (Korkmaz, 2011). Kuzey 

Makedonya’da bu miras, 20. yüzyılın ortalarında başlayan kurumsal eğitim süreciyle yeniden 

şekillenmiştir. 1944’te başlayan kurumsal Türkçe eğitim süreci, çeşitli sosyo-politik zorluklara rağmen 

günümüze kadar ulaşmıştır. Bu süreçte Türk toplumu, anadilini yaşatma mücadelesi vermiş; Türkçe 

eğitim bir kimlik sembolüne dönüşmüştür. Eğitim, yalnızca akademik bir süreç değil; aynı zamanda 

kültürel değerlerin aktarımını sağlayan bir araçtır. Anadilde eğitim, bireyin kimliğini kazanmasında ve 

kültürel aidiyetini korumasında temel bir rol oynamaktadır (Skutnabb-Kangas, 2000). 

Türkçe, Balkanlar’da yalnızca bir dil değil, bir aidiyet duygusudur. Her kelime, tarih boyunca 

birlikte yaşanmışlığın izlerini taşır. Türkçenin bu topraklarda yankılanmaya devam etmesi, yalnızca bir 

kültürel miras değil, insanları bir araya getiren güçlü bir bağdır. Bu yüzden, Kuzey Makedonya’daki 

Türkçe, geçmişin sesi, bugünün umudu ve geleceğin kapısıdır. Bu güzel dili yaşatmak, tarihimize ve 

kültürümüze duyduğumuz sevginin bir yansıması olmalıdır. 

Makedonya’da Türkçe eğitimin 80 yıllık serüveni, sadece bir dilin değil, aynı zamanda bir 

kimliğin, bir kültürün ve bir halkın varoluş mücadelesinin de tarihidir. 1944 yılında başlayan bu eğitim 

yolculuğu, dönemin siyasi atmosferi ve Makedonya’daki Türk toplumunun kararlılığıyla şekillenmiş, 

zamanla çeşitli engellerle karşılaşsa da süreklilik arz eden bir yapıya kavuşmuştur. 
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Kuzey Makedonya'da yürütülen Türkçe eğitim çalışmaları, yalnızca modern devlet 

kurumlarının faaliyetlerinden değil, aynı zamanda bölgedeki halklar arasında tarihten gelen derin 

kültürel ve sosyal bağlardan da beslenmektedir. Bu bağlamda, Türkçe eğitiminin temelleri, Osmanlı 

İmparatorluğu dönemindeki beş yüzyılı aşkın süreye dayanan ilişkilerle şekillenmiştir. Osmanlı dönemi 

boyunca Türk kültürünün bölgedeki halklarla kurduğu maddî ve manevî bağlar, günümüze kadar devam 

eden etkileşimleri de beraberinde getirmiştir. Bu etkileşim, özellikle Kuzey Makedonya gibi Osmanlı 

İmparatorluğu’nun önemli parçası olan bölgelerde, Türkçenin yaygınlaşmasına ve bir kültürel miras 

olarak kabul edilmesine olanak sağlamıştır. 

Osmanlı döneminde bölgedeki halklarla olan bu tarihî ilişki, sadece dilsel değil, aynı zamanda 

kültürel, sosyal ve edebi alanlarda da önemli etkiler bırakmıştır. Bu kültürel etkilerin en belirgin şekilde 

hissedildiği alanlar arasında tarih, dil, folklor, kültür ve edebiyat yer almaktadır. Türkçe, bu kültürel 

birikimin bir taşıyıcısı olarak, zamanla bölgedeki halkların gündelik yaşamlarında ve akademik 

çalışmalarda önemli bir yere sahip olmuştur. Türk dilinin bu kadar derinlemesine hissedildiği bir 

ortamda, Türkçe eğitimine yönelik çalışmaların daha verimli olabilmesi için bu kültürel bağların, 

tarihsel geçmişin ve sosyal etkilerin dikkate alınması büyük önem taşımaktadır. 

Osmanlı döneminden miras kalan Türkçenin kültürel boyutu, folklordan edebiyata, dini 

hayattan gündelik dile kadar pek çok alanda etkisini göstermektedir. Bu kültürel süreklilik, eğitim 

yoluyla genç nesillere aktarılmakta; anadil eğitimi, kimliğin bir aracı olarak öne çıkmaktadır (Gürsoy-

Naskali, 2007). 

Türkçe, sadece bir iletişim aracı olarak değil, aynı zamanda bir kültürel kimlik ve tarihsel 

mirasın taşıyıcısı olarak da büyük bir öneme sahiptir. Dolayısıyla, Türkçe eğitim çalışmalarının yalnızca 

dil öğretimiyle sınırlı kalmaması, aynı zamanda Türk kültürünün ve tarihinin de öğretilmesi gerektiği 

vurgulanmalıdır. Bu, Türkçenin doğru bir şekilde öğrenilmesi ve bu alanda yapılacak çalışmaların daha 

etkili olabilmesi için gereklidir.  

Kuzey Makedonya’daki Türkçe eğitim çalışmaları, Türk milletinin ortak tarihî mirasını 

yaşatmaya yönelik önemli bir adımdır ve bu süreç, Türk dili ve kültürünün daha geniş bir alanda 

tanınmasına katkı sağlamaktadır. Eğitim bir kültür aktarma aracı ise, eğitimin en başta gelen 

görevlerinden birisi kültür zenginliklerini toplumsal yaşama biçimlerini genç kuşaklara aktarmaktadır. 

Bu durumda her ulusun, her türlü düşünce ve öğrenme eylemi anadili temeli üzerinde oluşur. Anlaşılıyor 

ki ulusal eğitimde ve anadili eğitiminde en çok önem verilerek günümüze kadar ve gelecekte düşünen, 

eleştiren, sağduyulu, tutarlı ve öz konuşan insan tipinin yaratılması okullarımız dahi Türk Dilinin ve 

Türkçe eğitiminin başarıya ulaşmasına bağlıdır.  

Türkçe eğitimin bir dil öğretiminin ötesine geçerek kimlik taşıyıcısı ve kültürel varoluşun temel 

unsuru olduğunu vurgulayan bu çalışma, Kuzey Makedonya’daki Türk toplumunun anadilde eğitim 

hakkını nasıl bir mücadele ile 1944-2024 yılları arasında Türkçe eğitimin yalnızca bir dil öğretim aracı 
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olmadığını, aynı zamanda bir kimlik taşıyıcısı ve kültürel varoluş mücadelesinin önemli bir parçası 

olduğunu vurgulamaktır.  

1910’lardan itibaren, Kuzey Makedonya’daki Türkçe eğitim süreçlerinin gelişimi, özellikle 

Osmanlı İmparatorluğu’nun son yıllarında başlayan Türkçe eğitim kurumları ve bağımsızlık sonrasında 

yaşanan dönüşüm etkisini sürdürmektedir. Bağımsızlığını kazanmasının ardından, eğitim 

politikalarında önemli değişiklikler yaşanmıştır. Bu dönemde, etnik ve dilsel çeşitliliğin zengin olduğu 

Kuzey Makedonya'da, Türkçe eğitimi de önemli bir konu haline gelmiştir. Özellikle Türk nüfusunun 

yoğun olarak yaşadığı bölgelerde, Türkçe eğitim veren okulların sayısında artış gözlemlenmiştir. 

Türkçenin hem resmi dilde hem de eğitimde kullanımı, Makedonya’daki Türk nüfusunun kültürel 

kimliğinin korunmasında kritik bir rol oynamaktadır. 

Türkçe eğitim, sadece dilsel bir gereklilikten ibaret değildir; aynı zamanda Türk kültürünün 

yaşatılması ve bu kültürün gelecek nesillere aktarılması adına bir araç olarak kabul edilmektedir. 

Türkçe, Makedonya'daki Türk toplumu için bir aidiyet simgesi, kimlik ve kültürün temel taşıdır. Bu dil, 

sadece günlük iletişimde değil, aynı zamanda bireylerin kültürel kimliklerinin güçlendirilmesinde de 

önemli bir rol oynamaktadır. 

2000’li yıllarda yapılan eğitim reformları, Türkçenin resmi eğitim dili olarak kullanımını 

pekiştirmiştir. Makedonya'daki çok dilli eğitim sistemi, farklı etnik grupların kültürlerini ve dillerini 

korumalarına olanak tanımaktadır. Ancak, Türkçe eğitim hakkının sağlanması ve bu eğitimin kalitesinin 

artırılması için hala önemli mücadeleler verilmektedir. Türkçenin, eğitimdeki yerini güçlendirecek 

adımların atılması hem dilin korunması hem de Türk nüfusunun kültürel devamlılığı açısından büyük 

önem taşımaktadır. Makedonya'da Türkçe eğitimin tarihsel gelişimi ele alınarak ve özellikle 1944-2024 

yılları arasındaki dönemi kapsayarak II. Dünya Savaşı öncesi ve sonrası dönemdeki sosyo-politik 

yapıyı, halk kurtuluş savaşına Türklerin katılımını ve sonrasındaki eğitim faaliyetlerini detaylı bir 

şekilde incelemektedir. 

İkinci Dünya Savaşı'nın ardından Yugoslavya Sosyalist Federasyonu çatısı altında kurulan 

Makedonya Sosyalist Cumhuriyeti, ülkede yaşayan Türk nüfusa sınırlı da olsa anadilinde eğitim hakkı 

tanımıştır. Bu kapsamda 1944 yılından itibaren ilkokul düzeyinde Türkçe eğitim veren kurumlar 

açılmıştır. Bu gelişme, Türkler açısından dilin kurumsallaşması yönünde atılmış ilk ciddi adım 

olmuştur.  

Lise eğitiminin başlaması, Türk toplumunun anadilde ortaöğretim görmesini sağlamış, kimlik 

ve kültür bilincinin güçlenmesine katkıda bulunmuştur. Bu süreçte müfredat hazırlanması, ders 

kitaplarının oluşturulması ve öğretmen yetiştirilmesi gibi alanlarda ciddi çalışmalar yürütülmüştür. 

Kuzey Makedonya’nın 1991’de bağımsızlığını ilan etmesiyle birlikte ülkedeki azınlık politikalarında 

belirli reformlar yapılmış; anayasal çerçevede anadilinde eğitimin önü açılmıştır. 1991 sonrası 
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bağımsızlık dönemiyle başlayan eğitim politikalarındaki değişiklikleri, çok dilli eğitim uygulamalarını 

ve Türkçe eğitim hakkının gelişimini detaylandırmaktadır.  

Osmanlı himayesinde yaklaşık beş yüz elli yıl olan Kuzey Makedonya’da yaşayan Türkler 

bugünkü eğitime ulaşabilmek için çok büyük mücadele vermiştir. Savaşın, göçün, siyasal ve maddi 

durumun düzene girebilmesi için Türkler çok çaba göstermişlerdir. Eğitim hakları zaman zaman 

ellerinden alınmış, farklı dillerde eğitim görmeye maruz bırakılmışlardır. Fakat her şeye rağmen Türk 

dilini, edebiyatını ve kültürünü yaşatabilmek adına mücadele etmiştir. Hakları olan eğitime en sonunda 

kavuşmuşlardır. 

Eğitimdeki bu zorluklara rağmen, Türkçe eğitim, Kuzey Makedonya'daki Türk toplumunun 

kimliğini koruma ve geliştirme konusunda önemli bir araç olmaya devam etmektedir. Anadilde eğitim 

almanın önemi, sadece dilin korunması değil, aynı zamanda kültürel mirasın da gelecek nesillere 

aktarılması açısından büyüktür. Bu nedenle, Kuzey Makedonya'da Türkçe eğitimin daha da 

güçlendirilmesi ve geliştirilmesi hem eğitim kalitesinin artırılması hem de toplumsal uyumun 

sağlanması açısından önemlidir. Kuzey Makedonya'da Türkçe eğitim, mevcut zorluklara rağmen, Türk 

toplumunun dilini ve kültürünü koruma açısından kritik bir role sahiptir. Eğitim kalitesinin artırılması 

ve bu alandaki eksikliklerin giderilmesi, Türkçe eğitimin daha güçlü ve sürdürülebilir bir hale gelmesine 

katkıda bulunacaktır. 

Kuzey Makedonya'da Türkçe eğitimin zorluklarına rağmen gösterilen mücadeleleri ve bu 

alanda yapılan bilimsel araştırmalar Türk toplumunun dilini, kültürünü ve kimliğini yaşatma yolundaki 

bu kıymetli çalışmalar, yalnızca bugüne değil, gelecek nesillere de ışık tutacaktır. Araştırmalar, 

incelemeler gün yüzüne çıkarıldığı takdirde Türk dilinin, kültürünün ve mirasının yaşatılmasında birer 

mihenk taşı olacaktır. 

Sonuç 

Kuzey Makedonya’daki Türkçe eğitimin 80 yıllık yolculuğu, sadece bir dilin değil; bir halkın 

kimliğinin, kültürünün ve tarihinin korunma mücadelesidir. Bu mücadele, çok kültürlü bir coğrafyada 

var olabilmenin, kendi değerlerini sürdürebilmenin bir göstergesi olmuştur. Türkçe eğitimi, 

Balkanlar’da özellikle Kuzey Makedonya’da Türk toplumunun geçmişle bağını korumasını sağladığı 

gibi, geleceğe umutla bakabilmesinin de anahtarıdır. Bu nedenle, Türkçe eğitimin desteklenmesi ve 

geliştirilmesi, yalnızca Türk toplumuna değil, Makedonya’nın kültürel çeşitliliğine de katkı 

sağlayacaktır. 

Günümüzde Makedonya’da Türkçe eğitim, devlet tarafından tanınmış ve hukuki olarak 

güvence altına alınmış olsa da sürdürülebilirlik açısından hâlâ çeşitli zorluklarla karşı karşıyadır. 

Nüfusun azalması, göç, ekonomik sıkıntılar ve genç kuşakların başka dillere yönelmesi, Türkçe 

eğitimin geleceğini tehdit eden unsurlar arasında yer almaktadır. Bununla birlikte, yeni neslin Türkçeye 
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olan ilgisini artırmak için dijital platformlar, kültürel etkinlikler ve genç odaklı projeler büyük önem 

taşımaktadır. 
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